МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

УЧРЕЖДЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ

«ПОЛОЦКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»

Историко-филологический  факультет

Кафедра мировой литературы и иностранных языков
Отчет по переводческой практике

Студент
группы  ______________                                     _________         ________________



номер


                                подпись, дата                    инициалы и фамилия

Руководитель практики 

от университета                                                     _________         _________________

                                                                                   подпись, дата        
       инициалы и фамилия

Полоцк 2015
МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

УЧРЕЖДЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ

«ПОЛОЦКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»

Историко-филологический факультет

Кафедра мировой литературы и иностранных языков
Отчет по переводческой практике

Студент

группы  ______________

_________

________________



        номер


подпись, дата

      инициалы и фамилия
Руководитель практики 

от университета



_________

________________






подпись, дата

      инициалы и фамилия
Руководитель практики 

от предприятия



_________

________________







подпись, дата

      инициалы и фамилия
Полоцк 2015
МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
УЧРЕЖДЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ 

«ПОЛОЦКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»
Историко-филологический факультет

Кафедра мировой литературы и иностранных языков








УТВЕРЖДАЮ

Заведующий кафедрой

_____________ Гугнин А.А.

«_____» ____________2015г.
ЗАДАНИЕ ПО Переводческой практике
студенту  группы ______________  _____________________________




      номер                                    инициалы и фамилия

специальности 1-21 05 06 «Романо-германская филология»
1. Устный перевод: ____________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

2. Письменный перевод: _______________________________________________________
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

3. Дата выдачи задания ______ 2015 г.

4. Срок сдачи законченной работы ______ 2015 г.
Руководитель


______________      _____________________________





       подпись, дата 
   
    инициалы и фамилия, уч. степень, звание

Студент

принял к исполнению         _______________     _____________________________





        подпись, дата

                       инициалы и фамилия

 Переводческая практика проводится по окончании студентами 3 курса. Продолжительность практики составляет 4 недели, из расчета шесть рабочих дней в неделю по шесть часов.

В период прохождения практики студент обязан:

1. Изучить программу практики, получить индивидуальные задания и рекомендацию руководителя практики от кафедры о методике прохождения практики.

2. Составить рабочий план прохождения практики и предоставить его на утверждение руководителю практики.

3. Представить руководителю практики отчетную документацию о прохождении переводческой практики.

График прохождения и Содержание программы
переводческой практики

	№
недели
	Содержание переводческой практики
	Продол-житель-ность (дни)

	1
	Ознакомление с целями и задачами переводческой практики.

Получение индивидуального задания у руководителя переводческой практики.

Составление студентом плана прохождения практики и утверждение его у руководителя.
	2

	1–2
	Письменный перевод (согласно индивидуальному заданию): перевод и реферирование текстов, перевод документации, инструкций и т.п.; составление глоссария.
	10

	2–3
	Устный перевод (согласно индивидуальному заданию): просмотр кинофильмов, теле- и радиопрограмм и т.п. с последующим составлением тематических глоссариев.
	8

	4
	Подготовка и оформление отчетной документации.
	4

	
	ИТОГО:
	24


Прохождение переводческой практики в включает следующие этапы:

1. Получение индивидуального задания от руководителя практики.

2. Составление рабочего плана прохождения переводческой практики на основании выданного задания.

3. Утверждение рабочего плана у руководителя практики.

4. Работа над письменным переводом. 

Данный вид деятельности предусматривает выполнение и оформление письменного перевода печатного текста объемом не менее 10 000 знаков (8 тыс. знаков – перевод с иностранного на родной язык, 2 тыс. знаков – перевод с родного на иностранный язык). В качестве материала для письменного перевода могут быть использованы художественные тексты, тексты общественно-политического и официально-делового стиля. Кроме того, по письменной составляющей переводческой практики необходимо составить глоссарий объемом не менее 100 лексических единиц (терминология, специализированная лексика и т.п.).

5. Работа над устным переводом.

Данный вид деятельности представляет собой перевод звучащей иноязычной речи объемом не менее 10 часов. Материалом для устного перевода могут служить художественные фильмы (не менее двух), а также радио- и телевизионные передачи на иностранном языке. Для контроля понимания предусмотрена передача краткого содержания фильмов и просмотренных (прослушанных) передач на иностранном языке и составление двух глоссариев по 100 единиц каждый.

7. Составление отчета о прохождении переводческой практики.

8. Защита отчета перед комиссией преподавателей кафедры.

Студенты, проходившие практику представляют:

· письменный отчет о прохождении практики на родном и иностранном языках;

· дневник прохождения переводческой практики;

· реферат по письменному переводу с глоссарием на 100 ЛЕ;

· реферат по устному переводу с двумя глоссариями по 100 ЛЕ каждый.

Завершающим этапом переводческой практики является защита отчета студента в устной форме на иностранном языке.
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переводческой практики
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